
IL LETTO CHE 
SEMPLIFICA 
IL MIO LAVORO 
NELLE AREE CRITICHE

THE BED THAT SIMPLIFIES 
MY WORK IN CRITICAL AREAS

LETTI PER 
ALTA INTENSITÀ
DI CURA

ACUTE CARE 
BEDS
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SISTEMA DI PESATURA
WEIGHING SYSTEM

Like all Malvestio products, ARIA beds 
are created in accordance with the 
principles of the Care Manifesto, with 
which we have made our commitment 
to efficient healthcare focused on the 
quality of life of the patient. In particular, 
“Care for quality” is the duty we take on 
towards the efficiency of our work and 
our products, with which we contribute 
to the progress of healthcare and society. 

Come tutti i prodotti Malvestio, i letti 
ARIA nascono nel rispetto dei principi 
del Care Manifesto, con cui abbiamo 
preso il nostro impegno per una sanità 
efficiente con al centro la qualità 
della vita dell’assistito. In particolare, 
“Care for quality” è il dovere che ci 
assumiamo verso l’efficienza del nostro 
lavoro e dei nostri prodotti, con cui 
contribuiamo al progresso della sanità e 
della società.

ARIA beds are a tangible expression of  
the principles listed in our Care Manifesto 
for better healthcare. 
“Care for people” is the duty we take 
on towards people: from the well-being 
of those who work with us to healthcare 
workers and patients, every Malvestio bed 
is the result of a shared commitment to 
bring quality and safety to everyone’s life 
and work.

I letti della serie ARIA sono 
l’espressione concreta dei principi 
elencati nel nostro Care Manifesto per 
una sanità sempre migliore. 
“Care for people” è il dovere 
che ci prendiamo verso le persone: 
dal benessere di chi lavora con noi fino 
agli operatori sanitari e ai pazienti, ogni 
letto Malvestio è il risultato di un impegno 
comune a portare qualità e sicurezza 
nella vita e nel lavoro di ognuno.

Possibile programmazione per sistema 
rotazionale.

Possible programming for rotational 
system.

ROTATIONAL SYSTEM

SISTEMA ROTAZIONALE

SISTEMA INCENTRO
INCENTRO SYSTEM

INNOVATION

Traslazione combinata schienale-bacino.

Combined back and pelvic adjustment.

RADIOTRASPARENZA
RADIOTRANSPARENCY

Radiografie senza dover spostare il paziente. 
Compatibilità con arco a C.

X-ray examination with no need to move 
the patient. 
Compatible with C-arm.

	salvataggio peso paziente
	 patient weight storage

	avviso paziente agitato 
restless patient alert

	avviso uscita predittiva 
predictive exit alert

	avviso uscita paziente 
patient exit alert
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AMPIA ZONA DI RADIOTRASPARENZA 
CON VASSOIO PORTALASTRA  
RADIOGRAFICA

WIDE AREA OF RADIOTRANSPARENCY 
WITH X-RAY CASSETTE 

SPONDE CON COMANDI ELETTRICI 
INTEGRATI SU AMBO I LATI

SIDE-RAILS WITH INTEGRATED  
CONTROLS ON BOTH SIDES

SISTEMA

INCENTRO  

 

INNOVATION
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USCITA SICURA

SAFE EXIT

ALLUNGALETTO DI 30 cm

30cm BED LENGTHENER 

PEDALIERE ELETTRICHE

ELECTRIC PEDAL CONTROLS

QUINTA RUOTA

FIFTH WHEEL

FRENO AUTOMATICO

AUTOMATIC SELF-BRAKE

GAMBALE ELETTRICO

ELECTRIC FOOTREST

SISTEMA DI PESATURA

WEIGHING SYSTEM

TESTIERA E PEDIERA FACILMENTE 
AMOVIBILI IN CASO DI EMERGENZA

EASILY REMOVABLE HEADBOARD 
AND FOOTBOARD IN CASE OF  
EMERGENCY

PROGRAMMAZIONE  
SISTEMA ROTAZIONALE 

ROTATIONAL SYSTEM 
PROGRAMMING

SPONDE AD ALTO CONTENIMENTO 
(45 cm dal piano rete)

HIGH CONTAINMENT SIDE RAILS  
(45 cm from the mattress platform)

LUCI PER LA SICUREZZA

SAFETY LIGHTS

LE VERSIONI ARIA IPX6  
GARANTISCONO UN’ALTA PROTEZIONE  
ALLA PENETRAZIONE DEI LIQUIDI

THE IPX6 ARIA VERSIONS GUARANTEE 
HIGH PROTECTION AGAINST 
PENETRATION OF LIQUIDS

IPX6

CPR PRESENTE  
SU AMBO I LATI

CPR ON BOTH SIDES

UNA PIATTAFORMA DI LAVORO  MULTIFUNZIONE 
A MULTI-FUNCTIONAL WORK PLATFORM

5a RUOTA ELETTROMOTRICE

MOTORIZED 5TH WHEEL

DRIVESYSTEM

PIANO RETE FACILMENTE  
AMOVIBILE PER ATTIVITÀ DI 
SANIFICAZIONE E MANUTENZIONE

THE MATTRESS PLATFORM CAN BE 
EASILY REMOVED FOR SANITISING 
AND MAINTENANCE
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CONSOLLE DI COMANDO 
TOUCH SCREEN
TOUCH SCREEN CONTROL PANEL

Attraverso la consolle di comando 
integrata sulle sponde in entrambi 
i lati del letto, si accede a tutte le 
funzionalità previste.  
I comandi sono intuitivi e il software 
consente di dialogare con l’operatore 
attraverso un’interfaccia multilingua. 
Attraverso la consolle si consente 
all’operatore di personalizzare  
facilmente le movimentazioni del letto  
e gli avvisi, impostando i parametri 
desiderati. 
Il touch screen è facile da usare, le 
sequenze sono intuitive agevolando le 
operazioni all’operatore. 

All the functions are accessible via the 
control panel built into the side rails 
on both sides of the bed. 
The controls are intuitive and the 
software provides a multilingual 
interface to the operator.
By setting the desired parameters, 
bed adjustments, functions and alerts 
can be personalized.  
The touch screen is user-friendly and the 
sequences intuitive, making operations 
easier for the operator. 

Lo schermo touch ha 
un’elevata sensibilità 
per poter essere 
utilizzato con i guanti  
in lattice.

The display is highly 
sensitive to touch and 
can be used even when  
wearing latex gloves.
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“ LATERAL TILT: FOR EASIER PATIENT CARE AND LESS FATIGUE 
	 FOR US PROFESSIONALS ”

“BASCULAMENTO LATERALE: 
PER UN’ASSISTENZA PIÙ AGEVOLATA AI PAZIENTI 
E MENO FATICA PER NOI PROFESSIONISTI” 

LETTI DI RIANIMAZIONE
TRADIZIONALI

TRADITIONAL 
ICU BEDS

L’inclinazione del piano rete rende 
il lavoro degli operatori sanitari più 
ergonomico e sicuro, con la possibilità 
di posizionare il paziente su un fianco 
con il minimo sforzo. In questo modo 
il personale può operare sul paziente 
in una posizione ottimale, senza 
piegare la schiena, prevenendo gli 
infortuni e riducendo l’affaticamento sul 
lavoro. L’attivazione e l’ampiezza del 
basculamento laterale è controllabile 
tramite la consolle touch screen e la 
pulsantiera laterale sulle sponde.
La funzione di basculamento laterale 
permette inoltre di effettuare varie 
operazioni di assistenza al paziente 
con il coinvolgimento di un singolo 
operatore, razionalizzando così l’impiego 
delle risorse di personale infermieristico.

The lateral tilt of the mattress platform 
makes medical staff activities more 
ergonomic as the patient can be 
placed on one side with the 
minimum effort. This way, nursing staff 
can operate on the patient without 
bending over, preventing injuries and 
reducing fatigue at work. The lateral 
tilt adjustment can be activated from 
the touch screen control panel and the 
pushbutton panel on the side rails.
The lateral tilt function also allows 
various patient care operations to be 
carried out with the involvement of a 
single caregiver, thus rationalising the 
use of nursing staff resources.

18°

18°
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“SISTEMA ROTAZIONALE: 
	MAGGIORE BENESSERE 
PER IL MIO PAZIENTE” 

“ ROTATIONAL SYSTEM: GREATER WELL-BEING 
FOR MY PATIENT ”

La funzione di basculamento laterale 
può essere anche programmata dalla 
consolle per attivarsi in automatico, 
erogando al paziente il sistema di 
rotazione. L’inclinazione automatica 
dell’assistito permette, senza impegnare 
gli operatori sanitari in attività faticose, 
di prevenire complicazioni derivanti dalla 
permanenza prolungata nella stessa 
posizione, come lesioni da decubito e 
formazione di liquidi intrapolmonari.

The lateral-tilt function can also be 
programmed from the control panel 
to activate automatically and operate 
the rotational system. By automatically 
tilting the patient, complications arising 
from prolonged lying in the same 
position, such as decubitus lesions and 
intrapulmonary fluid build-up, can be 
prevented without requiring caregivers 
to perform strenuous activities.

Programmazione dal touch screen del basculamento laterale 
per il sistema rotazionale.

Touch screen programming of rotational system.

WATCH THE 
VIDEO!
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Il vassoio porta lastra radiografica può 
essere estratto anche con lo schienale 
in posizione orizzontale, evitando di 
scomodare il paziente al termine degli 
accertamenti.

The X-Ray cassette can also be 
removed with the backrest in a 
horizontal position, thus avoiding 
disturbing the patient at the end of the 
examination.

“ PATIENT X-RAYS DIRECTLY FROM THE BED ”

“RADIOGRAFIE AL PAZIENTE 
DIRETTAMENTE DAL LETTO” 

ARIA permette un’ampia area di 
radiotrasparenza consentendo 
indagini fluoroscopiche e l’utilizzo  
delle più comuni apparecchiature con 
braccio a ‘C’.

ARIA offers a wide area of 
radiotransparency for fluoroscopic 
examinations and the use of the most 
common C-arm equipment.

RADIOTRASPARENZA 
RADIOTRANSPARENCY 

I letti della serie ARIA sono realizzati 
con un’ampia area di radiotrasparenza 
e accessoriati per l’esecuzione di 
radiografie senza necessità di rimuovere 
il paziente. Lo schienale è in laminato 
plastico radiotrasparente e fornito 
di vassoio porta lastre radiografiche 
che permette di effettuare indagini 
radiografiche su paziente allettato.

With a large radiotransparent area, 
ARIA range beds are equipped for 
taking X-rays without having to remove 
the patient. The radiotransparent plastic 
laminate backrest features a cassette 
for X-ray plates that allows X-ray 
examinations to be carried out on a 
bedridden patient.

11
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L’esclusivo sistema di pesatura dei letti 
ARIA è pensato per garantire un alto 
grado di precisione, indipendentemente 
dalla posizione in cui si trova il piano rete, 
grazie ai 4 sensori di pesatura dispo-
sti agli angoli del letto, che assicurano 
un’ottimale distribuzione del carico e 
quindi una lettura accurata.
Il sistema di pesatura permette anche di 
impostare vari tipi di avvisi.

The exclusive weighing system was 
designed to guarantee a high level of 
precision, regardless of the position of 
the mattress platform.
Thanks to the 4 sensors located at the 
corners of the bed, the load is better 
distributed and the reading level more 
accurate. 
The weighing system allow to set up 
different types of alerts.

“	POSSO CONTROLLARE IL 
	PESO E I MOVIMENTI DEL
PAZIENTE IN TEMPO REALE”

“ I CAN MONITOR THE PATIENT’S WEIGHT AND 
MOVEMENTS IN REAL TIME ”

WATCH THE 
VIDEO!

WATCH THE 
VIDEO!

Il sistema di monitoraggio del peso  
può essere programmato per avvisare 
in caso di uscita del paziente dal letto.

AVVISO USCITA PAZIENTE

The weight monitoring system can be 
programmed to alert if the patient leaves 
the bed.

PATIENT EXIT ALERT

WATCH THE 
VIDEO!

“	I MIEI OCCHI  
ANCHE QUANDO  
NON CI SONO”

“MY EYES ALSO WHEN 
I’M NOT THERE”

From the control panel it is possible  
to save the patient’s weight data for  
later reference.

PATIENT WEIGHT STORAGE

Dalla consolle pulsantiera è possibile 
salvare in memoria le pesature 
effettuate del paziente, per successive 
consultazioni.

SALVATAGGIO PESO PAZIENTE
I sensori angolari di pesatura sono 
in grado di rilevare i diversi livelli di 
movimento del paziente, avvisando 
l’operatore qualora il paziente si  
risvegli e/o si agiti.

AVVISO PAZIENTE AGITATO

The corner weighing sensors are able to 
detect different levels of patient movement, 
alerting the operator if the patient wakes 
up and/or becomes restless.

RESTLESS PATIENT ALERT

By detecting the patient’s movements, it is 
possible to receive an alert when the patient 
is about to leave the bed unattended.

Attraverso la rilevazione dei movimenti  
del paziente, è possibile ricevere un 
avviso mentre il paziente si appresta  
ad uscire dal letto senza sorveglianza.

AVVISO USCITA PREDITTIVA

PREDICTIVE EXIT ALERT

WATCH THE 
VIDEO!

È possibile registrare la storicizzazione 
del peso del paziente e visualizzare il 
grafico attraverso il Touch Screen.

It is possible to record patient weight 
data and to view the corresponding 
graphics on the Touch Screen.
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Il paziente della terapia intensiva necessita 
di frequenti riposizionamenti da parte del
personale infermieristico, per rimediare allo 
scivolamento del corpo verso il fondo-letto, 
sottoponendo in questo modo la cute a 
ripetute frizioni.
L’operazione di ricollocazione del paziente, 
causa un notevole dispendio di tempo, 
affaticamento del personale sanitario e 
disagio per l’assistito.

Intensive care patients need to 
be frequently repositioned by the 
nursing staff as their body tends 
to slip towards the foot-end of the 
bed, with subsequent skin friction. 
Patient repositioning operations take 
a considerable amount of time and 
physical effort from the medical staff and 
cause discomfort to the patient.

Il SISTEMA INCENTRO previene queste 
criticità con la traslazione combinata 
schienale-bacino che annulla le 
spinte orizzontali, evitando lo 
scivolamento del paziente in avanti 
e mantenendo la posizione del 
busto all’inclinazione di 30°, che 
favorisce la ventilazione.

With the INCENTRO SYSTEM 
the combined back and pelvic 
adjustment nullifies horizontal 
forces, prevents slipping and 
keeps the body at a 30° angle, 
favouring spontaneous breathing. 

SISTEMA INCENTRO  

 

 
LETTO CON
BED WITH

TRADITIONAL 
ICU BEDS

LETTI DI 
RIANIMAZIONE 
TRADIZIONALI INCENTRO  

 

INCENTRO  

 

INNOVATION
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“POSIZIONE OTTIMALE E MENO 
SFORZI PER NOI OPERATORI”

   INCENTRO SYSTEM

“ OPTIMAL POSITION AND LESS EFFORT 
FOR US OPERATORS ”
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CARATTERISTICHE
FUNZIONALI
FUNCTIONAL FEATURES

TESTIERA VINCOLATA  
HEADBOARD CONNECTED 
TO THE INTERMEDIATE FRAME

TESTIERA SVINCOLATA  
HEADBOARD CONNECTED  
TO THE BASE FRAME

GAMBALE ELETTRICO
Gambale regolabile elettricamente.

ELECTRIC FOOTREST
Electrically adjustable footrest.

SPONDE 4 SETTORI CON 
COMANDI ELETTRICI
Un sistema di sponde a 4 settori con 
comandi integrati consente piena 
autonomia di movimentazione al paziente.

4 SECTION SAFETY SIDES WITH 
ELECTRIC CONTROLS  
The system of 4 section safety sides with 
integrated controls allows full autonomy of 
movement to the patient.

USCITA SICURA
Il tasto di uscita sicura porta il piano rete 
all’altezza minima sollevando lo schienale 
per agevolare il paziente ad alzarsi. 

SAFE EXIT
The safe exit control brings the mattress 
platform to the minimum height and lifts 
the backrest up to make it easier for the 
patient to get up from the bed. 

BLOCCO/SBLOCCO TESTIERA E 
PEDIERA
Le spalle possono essere facilmente 
rimosse per operazioni di emergenza.

REMOVABLE HEADBOARD AND 
FOOTBOARD
The bed ends can be easily removed for  
emergency operations. 

CPR
Il comando CPR, presente su 
entrambi i lati, consente di portare 
immediatamente il piano rete in 
posizione orizzontale accessibile  
anche con la sponda abbassata.

CPR
The CPR control on both sides allows 
the bed platform to be brought to 
the horizontal position immediately; 
accessible even with the side rail 
lowered.

SPONDE AD ALTO 
CONTENIMENTO
Sponde ad alto contenimento (45 cm) 
con abbattimento ammortizzato

HIGH CONTAINMENT  
SAFETY SIDES 
High containment safety sides  
(45 cm) with dampened descent.

45
 c

m

LUCI PER LA SICUREZZA 
La luce arancione segnala l’altezza del piano rete 
non sicura, la luce verde segnala quella sicura che 
corrisponde all’altezza minima del piano rete.

SAFETY LIGHTS 
The orange light indicates an unsafe mattress 
platform height, the green light indicates the safe 
height.

FRENO AUTOMATICO
Una volta collegato il letto alla rete 
di alimentazione elettrica, un segnale 
acustico avvisa il personale infermieristico 
del letto “non frenato” e dopo 20 secondi 
il freno si attiva autonomamente.

AUTOMATIC SELF-BRAKE
Once connected to the power net, an 
acoustic signal alerts the nursing staff 
about the “un-braked” bed and after  
20 seconds the brake is automatically 
activated.

PEDALIERE ELETTRICHE
Comandi a pedale elettrici 
posti su entrambi i lati, per 
variare l’altezza del piano di 
coricamento.

ELECTRIC FOOT PEDALS 
Electric foot pedals on both 
sides to adjust the mattress 
platform height.
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“CON ARIA HO TUTTE 
LE FUNZIONI PER 
UN’ASSISTENZA EFFICIENTE”

“ WITH ARIA I HAVE ALL THE FUNCTIONS 
	 FOR AN EFFICIENT ASSISTANCE ”

The examination height position facilita-
tes medical staff in examination, medica-
tion and monitoring operations, allowing 
them to stand up straight.

La posizione in altezza visita agevola gli 
operatori nelle attività di visita, medica-
zione e controllo, restando in posizione 
eretta.

The CPR adjustment allows the mat-
tress platform to be brought immediately 
down to the horizontal position.

La posizione CPR consente di portare 
immediatamente il piano rete in posizione 
orizzontale.

The chair position helps preventing respi-
ratory complications in the patient, indu-
ces a more physiological position and has 
a psychologically positive influence.

La posizione di seduta cardiologica 
aiuta il paziente a prevenire complican-
ze respiratorie, induce ad una posizione 
più fisiologica ed influisce in maniera 
psicologicamente positiva.

The lateral tilt function is activated to  
support the operator in assisting the patient 
or to program the rotational system. 

La funzione di basculamento laterale viene 
attivata per agevolare l’operatore nell’assi-
stenza del paziente o per programmare 
un sistema di rotazione.

Basculamento laterale.
Lateral tilt.

The antishock position is reached qui-
ckly, with the simultaneous lowering of the 
backrest, zeroing of the mattress platform 
sections and Trendelenburg positioning.

La posizione antishock viene raggiunta 
in maniera rapida, con il contemporaneo 
abbattimento dello schienale, azzera-
mento del piano e posizionamento in 
Trendelenburg.

MOVIMENTAZIONE A DISTANZA DI SICUREZZA 
MEDIANTE SUPERVISOR 

SUPERVISOR CONTROL PANEL FOR A SAFE DISTANCE 
INTERACTION  

COMANDI INTEGRATI LATERALI 

INTEGRATED SIDE CONTROLS  
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“MANOVRE IN SICUREZZA  
CON UN SOLO OPERATORE”

“	SAFE MANOEUVRES WITH JUST ONE OPERATOR ”

Con il supporto alla salita e la frenata assistita 
in discesa del sistema di movimentazione 
DRIVESYSTEM, è possibile percorrere con 
facilità e in completa sicurezza rampe con 
inclinazioni fino al 10%.

Thanks to the DRIVESYSTEM ascent 
support and descent assisted braking 
system, ramps with inclines of up to 10% 
can be navigated easily and safely.

5a RUOTA 
ELETTROMOTRICE 
MOTORIZED 5TH WHEEL

L’intuitivo comando a farfalla permette di  
controllare sia il moto avanti e indietro, che  
la velocità d’avanzamento.

With the user-friendly Traction Control Switch 
you can control both the forward/backward 
movement and the walking speed.

“	MANOVRO 
IL LETTO IN  
AUTONOMIA”

“I CAN MOVE THE 
BED ON MY OWN”

DIMENSIONI COMPATTE E  
MANEGGEVOLEZZA 
La praticità e la sicurezza di manovra dei letti 
della serie ARIA sono garantite anche dal 
design compatto della struttura, studiata per 
ottimizzare l’ingombro del letto.

COMPACT DIMENSIONS AND 
EASY MANOEUVRING
The practicality and safety of manoeuvring 
ARIA range beds are guaranteed also 
by the compact design of the structure, 
which has been studied to optimise the 
overall dimensions of the bed.

DRIVESYSTEM
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CONFIGURAZIONI E ACCESSORI
CONFIGURATIONS AND ACCESSORIES

Ogni letto ARIA può essere 
equipaggiato con un’ampia scelta 
di accessori a disposizione per 
ottenere la configurazione perfetta 
in ogni contesto operativo.

Each ARIA bed can be fitted  
with a wide selection of accessories 
available to obtain the perfect 
configuration for your operating 
environment.

Basculamento laterale - Lateral tilt Portabombola girevole - Rotating cylinder holder

Bilancia elettronica - Electronic weighing system
Pianetto porta monitor ad innesto 
Tip-over monitor tray / writing desk

Freno automatico - Automatic brake Porta sacca urina - Urine sack hook 

Quinta ruota inseribile - Engageable fifth wheel Portagrafica - Chart holder 

Quinta ruota elettromotrice DRIVESYSTEM 
DRIVESYSTEM motorized fifth wheel

Materasso statico 2 sezioni dedicato
Dedicated 2-section static mattress

Pedaliere elettriche - Electric pedal controls
Allungamaterasso statico dedicato 
Dedicated static mattress extension

Aste flebo - I.V. pole Materasso ad aria - Air mattress

Asta sollevamalato - Patient-lifting pole Vassoio porta lastre - X-RAY cassette

Asta porta cannule per ventilazione polmonare
Cannula holder pole for pulmonary ventilation

“ MY ALLY IN THE MOST CRITICAL WORK SITUATIONS ”

“	IL MIO ALLEATO NELLE  
	SITUAZIONI DI LAVORO  
	PIÙ CRITICHE”



malvestio.it

MALVESTIO S.p.A.

Via G. Marconi, 12 D - 35010
Villanova - Padova - Italy 
Tel. +39 049 9299511
Fax +39 049 9299500
info@malvestio.it 
export@malvestio.it

L’azienda si riserva di apportare ai suoi prodotti, senza alcun preavviso, tutte 
le modifiche tecniche e/o estetiche ritenute opportune.

The Company reserves the right to introduce all the technical and/or aesthetic 
modifications deemed necessary to their products without prior notice. 
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